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Stadga for internationella byran for fornybar energi (Irena)

Parterna i denna stadga

som onskar frimja ett generellt och dkat inférande och utnyttjande av for-
nybar energi med tanke pa hallbar utveckling,

som har inspirerats av den fasta tron pé de stora mojligheter som fornybar
energi kan erbjuda nér det géller att hantera och successivt minska problemen
med energitrygghet och instabila energipriser,

som dr overtygade om den viktiga roll som fornybar energi kan spela nér
det giller att minska koncentrationerna av vixthusgaser i atmosfiren och
darmed bidra till att stabilisera klimatet och ge utrymme for en hallbar, siker
och mjuk &vergéng till en koldioxidsnal ekonomi,

som vill fraimja den positiva pdverkan som fornybar energiteknik kan ha nér
det géller att stimulera hallbar ekonomisk tillvixt och skapa sysselsittning,

som motiveras av den enorma potentialen hos fornybar energi att ge de-
centraliserad tillgang till energi, sérskilt i utvecklingslénder, och tillgang till
energi i isolerade och avldgset beldgna regioner och dar,

som oroas av de allvarliga negativa konsekvenser som anvindningen av
fossila brinslen och den ineffektiva anvindningen av traditionell biomassa
kan ha pé hélsan,

som dr dvertygade om att fornybar energi, i kombination med 6kad ener-
gieffektivitet, i 6kad grad kan ticka den forutsedda snabba 6kningen av det
globala energibehovet under de kommande decennierna,

som bekrdftar sin dnskan att inrdtta en internationell organisation for
fornybar energi som ska underlétta samarbetet mellan medlemmarna, och
dven uppritta ett nira samarbete med befintliga organisationer som frimjar
anvindningen av fornybar energi,

har kommit overens om foljande.

Artikel I
Byrdns inrdttande

A. Parterna i denna stadga inréttar hirmed internationella byran for forny-
bar energi (nedan kallad byran) i enlighet med f6ljande villkor.

B. Byran grundas pé principen om jédmstélldhet for alla medlemmar och
ska visa vederborlig respekt for medlemmarnas suverina rittigheter och be-
fogenheter nér den utdvar sin verksambhet.

Artikel IT
Mal
Byran ska frimja ett generellt och 6kat inférande och hallbart utnyttjande
av alla former av fornybar energi, med hinsyn tagen till
a.) nationella och interna prioriteringar samt férdelar som hérror frén kom-
binerade atgdrder i frdga om fornybar energi och energieffektivitet, och
b.) den férnybara energins bidrag nér det géller att bevara miljon, genom
att begrénsa trycket pa naturtillgdngar och minska avskogningen, framfor-

Oversiittning
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allt tropisk avskogning, 6kenspridning och forlust av biologisk mangfald,
nér det géller klimatskydd, ekonomisk tillvéxt och social sammanhallning,
inbegripet fattigdomsbekdmpning och hallbar utveckling, och nér det gél-
ler tillgang till energi och trygg energiforsorjning, regional utveckling och
generationsoverskridande ansvar.

Artikel III
Definition
I denna stadga avses med fornybar energi alla former av energi som fram-
stélls pa ett hallbart satt fran fornybara killor, vilket bland annat omfattar
1. bioenergi,
2. geotermisk energi,
3. vattenkraft,
4. havsenergi, inklusive bland annat tidvattenkraft, vagkraft och tempera-
turgradientenergi,
5. solenergi och
6. vindenergi.

Artikel 1V
Verksamhet

A. Som ett kunskapscentrum for fornybar energiteknik som ska fungera
som kontaktpunkt och katalysator, erbjuda erfarenhet for praktiska tillamp-
ningar och policy, ge stdd i alla frdgor kring fornybar energi och hjilpa
landerna att utnyttja den effektiva utvecklingen och 6verféringen av kunskap
och teknik, ska byran utdva foljande verksambhet:

1. Framfor allt for medlemmarnas nytta ska byran

a.) analysera, dvervaka och, utan skyldigheter for medlemmarnas politik,

systematisera aktuell fornybar energipraxis, inklusive politiska instru-

ment, incitament, investeringsinstrument, bésta praxis, tillginglig teknik,
integrerade system och utrustning och faktorer for framgang respektive
misslyckande,

b.) initiera diskussioner och sékerstilla interaktion med andra statliga och

icke-statliga organisationer och nétverk pa detta och andra relevanta om-

raden,

c.) erbjuda relevant politisk radgivning och hjélp till medlemmar nér dessa

sa begir, med hinsyn till deras respektive behov, och uppmuntra till inter-

nationella diskussioner om politik for fornybar energi och dess ramvillkor,

d.) forbattra relevant kunskaps- och teknikdverforing och frimja utveck-

lingen av lokal kapacitet och kompetens i medlemsstaterna, inbegripet

nodvéndiga forbindelser,

e.) erbjuda kapacitetsuppbyggande inbegripet utbildning och undervisning

till medlemmarna,

f.) pa begiran erbjuda medlemmarna rdd om finansiering av fornybar en-

ergi och stddja tilldmpningen av tillhdrande atgérder,

g.) stimulera och uppmuntra forskning, diribland i socio-ekonomiska

amnen, och skapa forskarnitverk, gemensam forskning, utveckling och

infoérande av teknik,

h.) ge information om utveckling och inférande av nationella och interna-
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tionella tekniska standarder for fornybar energi, utifrdn en sund forstaelse

genom aktiv nérvaro i relevanta forum.

2. Dessutom ska byran sprida information och 6ka allménhetens medve-
tenhet om fordelarna och mojligheterna med fornybar energi.

B. Vid utévandet av sin verksamhet ska byran

1. handla i enlighet med Forenat nationernas syfte och principer for att

frdmja fred och internationellt samarbete, och i enlighet med Forenta natio-

nernas policy for att frimja héllbar utveckling,

2. fordela sina resurser pa ett sddant sitt att effektiv anvindning av dem

sakerstélls i syfte att pd lampligt sdtt uppnd alla mal och genomfora sin

verksamhet for att uppnd storsta méojliga fordel for medlemmarna och pé

alla omraden i vérlden, med hinsyn till de speciella behoven i utvecklings-

landerna och i isolerade och avligset beldgna regioner och 0ar,

3. ha ett nira samarbete med och striva efter att uppritta fordelaktiga

relationer med befintliga institutioner och organisationer for att undvika

onddigt dubbelarbete och bygga pa och effektivt anvénda regeringars, or-

ganisationers och byraers resurser och pagaende verksamhet som syftar till

att frimja fornybar energi.

C. Byrén ska

1. lamna en arlig rapport om sin verksamhet till sina medlemmar,

2. informera medlemmarna om sin politiska rddgivning nér sddan har 1&m-

nats, och

3. informera medlemmarna om samrad och samarbete med befintliga orga-

nisationer pa detta omrade och om deras arbete.

Artikel V
Arbetsprogram och projekt

A. Byran ska bedriva sin verksamhet utifran det arliga arbetsprogrammet,
vilket férbereds av sekretariatet, bedoms av radet och antas av forsamlingen.

B. Byran kan, utover sitt arbetsprogram, efter samrdd med medlemmarna
och, vid eventuell oenighet efter godkénnande fran forsamlingen, genomfora
projekt som initieras och finansieras av medlemmar under forutséttning att
byran kan tillhandahalla icke-finansiella resurser.

Artikel VI
Medlemskap

A. Medlemskap &r 6ppet for stater som dr medlemmar i Forenta nationerna
och i regionala mellanstatliga organisationer for ekonomisk integration, som
ar villiga att och kan agera enligt de mal och den verksamhet som anges i
stadgan. For att fa bli medlem i byran ska en regional mellanstatlig organisa-
tion for ekonomisk integration utgoras av suveréna stater, av vilka minst en &r
medlem i byrén, och till vilken medlemsstaterna har 6verfort befogenheter pa
minst ett av omradena inom byréans rackvidd.

B. Sadana stater och regionala mellanstatliga organisationer for ekonomisk
integration ska bli

1. ursprungliga medlemmar i byran genom att de har undertecknat stadgan

och deponerat ett ratifikationsinstrument,



2. andra medlemmar i byran genom att de har deponerat ett anslutningsin-
strument efter det att deras ansokan om medlemskap har godkénts. Med-
lemskapet ska anses som godként om inga invandningar har framforts tre
ménader efter det att ansokan har sants till medlemmarna. Vid eventuella
invdndningar ska beslut om ansokan fattas av forsamlingen i enlighet med
artikel IX.H.1.

C. Niér det géller en regional mellanstatlig organisation for ekonomisk inte-
gration ska organisationen och dess medlemsstater besluta om sina respektive
ansvarsomraden nér det géller fullgérandet av skyldigheterna enligt stadgan.
Organisationen och dess medlemsstater ska inte ha rétt att utova rattigheter,
daribland rostrétt, samtidigt enligt stadgan. I sina instrument for ratifikation
eller anslutning ska ovanstaende organisationer ange sin behdrighet nér det
giller fragor som styrs av stadgan. Dessa organisationer ska ocksé informera
depositarieregeringen om relevanta dndringar i sin behorighet. Vid rostning i
fragor som faller inom deras behorighet ska regionala mellanstatliga organi-
sationer for ekonomisk integration rosta med det antal rster som motsvarar
det totala antalet roster som kan tilldelas deras medlemsstater som ocksé &r
medlemmar i byrén.

Artikel VII
Observatorer
A. Forsamlingen kan ge observatorsstatus till
1. mellanstatliga och icke-statliga organisationer som verkar pad omradet
fornybar energi,
2. parter som inte har ratificerat stadgan, och
3. dem som ansdker om medlemskap och vars ansdkan har godkénts i en-
lighet med artikel VI.B.2.
B. Observatorer far delta utan rostrétt i forsamlingens och dess underord-
nade organs offentliga sammantraden.

Artikel VIII
Organ

A. Hérmed inréttas foljande som huvudorgan i byrén:

1. Férsamlingen.

2. Radet.

3. Sekretariatet.

B. Forsamlingen och radet, som ska godkénnas av forsamlingen, kan in-
ritta de underordnade organ som de anser behovs for att de ska kunna utdva
sina funktioner i enlighet med stadgan.

Artikel IX

Forsamlingen
A. 1. Forsamlingen &r byrans hogsta organ.
2. Forsamlingen kan diskutera alla fragor inom stadgans rackvidd och
saddant som ror befogenheter och funktioner for alla organ som ingér i
stadgan.
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3.1 alla sddana fragor kan forsamlingen

a.) fatta beslut och ldmna rekommendationer till alla sdédana organ, och

b.) lamna rekommendationer till byrdns medlemmar pa deras egen begi-

ran.

4. Dessutom ska forsamlingen ha befogenhet att foresla fragor som ska

behandlas av radet och begéra rapporter fran rddet och sekretariatet om

fradgor som ror byrans verksamhet.

B. Forsamlingen ska bestd av alla medlemmar i byran. Férsamlingen ska
motas pa ordinarie sammantrdden som ska hallas varje & om inget annat
beslutas.

C. Forsamlingen ska omfatta en representant frén varje medlem. Repre-
sentanterna kan atfoljas av suppleanter och radgivare. Kostnaderna for en
delegations deltagande ska ske pa respektive medlems bekostnad.

D. Sammantriden i forsamlingen ska d4ga rum vid byréans sédte om inte for-
samlingen beslutar ndgot annat.

E. I borjan av varje ordinarie sammantride ska forsamlingen vilja en
ordférande och andra befattningshavare som kan behovas och vid valet ska
hénsyn tas till jimn geografisk representation. Dessa ska inneha posterna tills
en ny ordférande och andra befattningshavare har valts vid nésta ordinarie
sammantrade. Forsamlingen ska anta sin arbetsordning i enlighet med denna
stadga.

F. T enlighet med artikel VI.C, ska alla byrans medlemmar ha en rost i
forsamlingen. Forsamlingen ska i ordningsfrdgor fatta beslut med enkel
majoritet bland de medlemmar som &r nérvarande och som rostar. Beslut i va-
sentliga fragor ska fattas med enhéllighet bland de nérvarande medlemmarna.
Om enhillighet inte kan uppnds, ska enhéllighet anses ha uppnatts om hogst
tva medlemmar motsétter sig, om inget annat anges i stadgan. Nar fragan
vicks om huruvida en friga ar vésentlig eller inte, ska frdgan behandlas som
en visentlig fraga savida inte forsamlingen med enhéllighet bland de nirva-
rande medlemmarna beslutar annat, och om enhéllighet inte kan uppnas, ska
den anses uppnddd om hdgst tvd medlemmar motsétter sig. Beslutsméassigt
antal i forsamlingen innebér en majoritet av byrdns medlemmar.

G. Forsamlingen ska med enhillighet bland de nérvarande medlemmarna

1. vélja ledamdter till radet,

2. pé sina ordinarie sammantridden anta byrans budget och arbetsprogram,

vilka har ldmnats av radet, och ha befogenhet att besluta om &ndringar i

byrans budget och arbetsprogram,

3. fatta beslut om tillsyn dver byrans finansiella politik, finansiella regler

och andra finansiella fragor och vilja revisor,

4. godkénna @ndringar i stadgan,

5. besluta om inréttandet av underordnade organ och godkénna deras be-

horighet, och

6. besluta om rostritt i enlighet med artikel XVILA.

H Forsamlingen ska med enhéllighet bland ndrvarande medlemmar, vilken
om enhillighet inte uppnés ska anses vara uppnaddd om hogst tvd medlemmar
motsétter sig,

1. vid behov besluta om ansokningar om medlemskap,

2. godkdnna forsamlingens och rédets arbetsordning, vilka ska ldmnas av

radet,



3. anta arsrapporten och andra rapporter,

4. godkidnna fattade beslut i alla frdgor och &mnen inom stadgans rackvidd,

och

5. vid eventuell oenighet mellan medlemmarna besluta om ytterligare pro-

jekt i enlighet med artikel V.B.

1. Férsamlingen ska utse byréns site och generaldirektor for sekretariatet
(nedan kallad generaldirektdr) med enhéllighet bland nédrvarande medlem-
mar, eller, om enhillighet inte kan uppnés, med tva tredjedels majoritet av
rosterna frén de medlemmar som ar ndrvarande och som rostar.

J. Forsamlingen ska, vid sitt forsta sammantridde, beakta och eventuellt
godkdnna beslut, avtalsutkast, bestimmelser och riktlinjer som har tagits
fram av den forberedande kommissionen i enlighet med rostningsforfaran-
dena for respektive fraga enligt vad som anges i artikel IX.F till IX.I.

Artikel X
Radet

A. Rédet ska besta av minst 11 och hdgst 21 representanter for byrans
medlemmar, vilka viljs av forsamlingen. Det konkreta antalet representanter
mellan 11 och 21 ska motsvara en tredjedel avrundat uppét av byrans med-
lemmar, vilket ska beréknas utifran antalet medlemmar i byrén vid bdrjan av
valet av ledamdter till rddet. Radets ledamoter ska véljas enligt ett roterande
system enligt forsamlingens arbetsordning, i syfte att sdkerstilla effektivt del-
tagande av utvecklingslidnder och utvecklade ldnder och att uppna réttvis och
jamlik geografisk fordelning och effektivitet i rddets arbete. Radets ledamoter
ska viljas for en period av tva ar.

B. Rédet ska sammantridda en gang per halvar och dess sammantriaden ska,
om réadet inte beslutar nagot annat, 4ga rum vid byrans séte.

C. Rédet ska i borjan av varje sammantriade, fram till ndsta moéte, bland le-
daméterna vilja en ordforande och andra funktiondrer som kan behdvas. Den
ska ha rétt att utarbeta sin egen arbetsordning. En sddan arbetsordning méste
lamnas till férsamlingen for godkédnnande.

D. Varje ledamot i radet ska ha en rost. Radet ska i ordningsfragor fatta
beslut med enkel majoritet bland ledaméterna. Beslut i vésentliga fragor ska
fattas med tva tredjedelars majoritet bland ledaméterna. Nér en fraga vicks
om huruvida en fraga ir visentlig eller ej, ska fragan behandlas som en vi-
sentlig fraga sévida inte radet, med tva tredjedelars majoritet bland ledamé-
terna, beslutar annat.

E. Réddet ska vara ansvarigt infor forsamlingen. Radet ska utéva de be-
fogenheter och utféra de uppgifter som det har anfortrotts enligt stadgan
och dven de uppgifter som forsamlingen delegerar till det. I detta arbete ska
radet agera i enlighet med besluten och med vederborlig hénsyn till rekom-
mendationer fran féorsamlingen, och det ska sékerstélla att de verkstills pa ett
lampligt och fortlopande sitt.

F. Radet ska

1. underldtta samrad och samarbete bland medlemmarna,

2. utarbeta och till férsamlingen ldmna in forslag till arbetsprogram och

budgetforslag for byran,
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3. godkédnna arrangemang for sammantriden i férsamlingen, déribland
forberedelse av forslag till dagordning,

4. utarbeta och till férsamlingen ldmna in forslag till arsrapport om byrans
verksamhet och andra rapporter som sammanstélls av sekretariatet enligt
artikel XI.E.3 i stadgan,

5. forbereda eventuella andra rapporter som forsamlingen begir,

6. for byrans rékning sluta avtal eller arrangemang med stater, interna-
tionella organisationer och internationella byraer, under forutséttning att
forsamlingen forst godként detta,

7. bekrifta arbetsprogrammet som antagits av forsamlingen i syfte att det
ska genomforas av sekretariatet och inom ramarna for den antagna bud-
geten,

8. ha befogenhet att hinvisa fragor till férsamlingen for yttrande, och

9. vid behov inrdtta underordnade organ, i enlighet med artikel VIIL.B, och
besluta om deras behdrighet och varaktighet.

Artikel XI
Sekretariatet

A. Sekretariatet ska bistd forsamlingen, radet och deras underordnade or-
gan ndr dessa utfor sina uppgifter. Sekretariatet ska utfora de uppgifter som
det har anfortrotts enligt stadgan och dven de uppgifter som forsamlingen och
radet delegerar till det.

B. Sekretariatet ska omfatta en generaldirektor, som ska vara dess chef och
forsta kanslisekreterare, och den personal som kan behdvas. Generaldirektd-
ren ska utses av forsamlingen efter reckommendation frén radet for en period
av fyra &r, vilken kan forlingas med hogst en period.

C. Generaldirektoren ska vara ansvarig infor forsamlingen och radet, bland
annat for utndmningen av personal men @ven for sekretariatets organisation
och funktion. Den viktigaste fragan vid anstillning av personal och faststil-
lande av anstillningsvillkor ska vara behovet att sdkerstdlla hogsta mojliga
effektivitet, kompetens och redbarhet. Vederborlig hénsyn ska tas till vikten
av att rekrytera personal i forsta hand fran medlemsstaterna och fran ett sé
brett geografiskt underlag som mojligt, med sérskild hénsyn till lamplig re-
presentation fran utvecklingsldnderna och med tonvikt p& kénsférdelningen.

Nér det géller utarbetandet av budgeten ska den foreslagna rekryteringen
styras av principen att personalen ska hallas pd det minimum som krivs for
att sekretariatets uppgifter ska kunna fullgoras pa lampligt sétt.

D. Generaldirektoren eller en av honom eller henne utsedd representant
ska delta, utan rostrétt, vid alla sammantraden i forsamlingen och radet.

E. Sekretariatet ska

1. forbereda och till radet 1dmna in forslag till arbetsprogram och budget-

forslag for byran,

2. verkstilla byrans arbetsprogram och dess beslut,

3. forbereda och till radet ldmna in forslag till &rsrapport om byrans verk-

samhet och andra rapporter som forsamlingen och radet kan begira,

4. ge administrativt och tekniskt stod till férsamlingen och radet och deras

underordnade organ,



5. underldtta kommunikationen mellan byran och dess medlemmar, och
6. cirkulera den politiska radgivningen efter det att den har ldmnats till
medlemmar i byran i enlighet med artikel IV.C.2 och forbereda och till for-
samlingen och radet ldmna en rapport om den politiska radgivningen infor
varje sammantriade. Rapporten till radet ska ocksé innehalla den planerade
politiska rddgivningen vid genomforande av det arliga arbetsprogrammet.
F. Nar generaldirektdren och annan personal utfor sina dtaganden ska de
inte be om eller ta emot instruktioner fran nagon stat eller ndgon annan kélla
utanfor byran. De ska avhélla sig fran alla atgérder som kan aterfalla pa deras
positioner som internationella tjinstemidn med ansvar enbart infor férsam-
lingen och radet. Alla medlemmar ska respektera den uteslutande internatio-
nella karaktdren pé generaldirektorens och annan personals ansvarsomraden
och ska inte forsoka paverka dem nér de fullgdr sina uppgifter.

Artikel XII
Budgeten

A. Byrans budget ska finansieras med
1. obligatoriska bidrag fran medlemmarna, vilka ska baseras pa Forenta
nationernas bidragsskalor och ska faststillas av forsamlingen,
2. frivilliga bidrag och
3. andra mojliga kallor
i enlighet med de finansiella regler som enhélligt ska antas forsamlingen,
enligt vad som anges i artikel IX.G i stadgan. De finansiella reglerna och
budgeten ska sékerstilla en solid finansiell grund for byrén och sékra ett
effektivt genomforande av byrans verksamhet, i enlighet med arbetspro-
grammet. De obligatoriska bidragen ska bekosta kdrnverksamheten och
administrativa kostnader.

B. Forslaget till budget for byran ska forberedas av sekretariatet och 1am-
nas till radet for granskning. Rédet ska antingen ldmna det vidare till forsam-
lingen med en rekommendation om godkénnande eller 1dimna tillbaka det till
sekretariat for omarbetning innan det sénds ut igen.

C. Forsamlingen ska utse en extern revisor som ska inneha posten under
en period av fyra &r och som ska kunna viljas om. Den forste revisorn ska
inneha posten i en period om tvé ar. Revisorn ska granska byrans rikenska-
per och gora sédana iakttagelser och rekommendationer som bedoms som
nddvindiga med tanke pé forvaltningens effektivitet och interna finansiella
kontroller.

Artikel XIII
Juridisk person, privilegier och immunitet

A. Byrén ska vara en internationell juridisk person. P& varje medlems
territorium och enligt dennas nationella lagstiftning ska byran &tnjuta sadan
nationell rittkapacitet som kan behdvas for att utdva sina funktioner och
fullfolja sina &ndamal.

B. Medlemmarna ska besluta om en separat 6verenskommelse om privile-
gier och immunitet.
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Artikel XIV
Relationer med andra organisationer

Under forutsittning att detta godkdnns av forsamlingen ska radet ha befo-
genhet att sluta avtal pd byréns vignar och upprétta bra relationer med For-
enta nationerna och andra organisationer vars arbete star i relation till byrans
verksamhet. Bestimmelserna i stadgan ska inte paverka de réittigheter eller
skyldigheter som nagon medlem kan ha enligt ett befintligt internationellt
avtal.

Artikel XV
Andringar och dterkallande, granskning

A. Alla medlemmar kan foresld dndringar i stadgan. Bestyrkta kopior av
texter pa foreslagna éndringar ska forberedas av generaldirektéren och sén-
das ut av denne till alla medlemmar minst nittio dagar innan de ska behandlas
av forsamlingen.

B. Andringar ska trida i kraft for alla medlemmar enligt foljande:

1. Nér de har godkénts av forsamlingen efter behandling av de synpunkter

som radet har ldmnat pa varje foreslagen éndring.

2. Nir alla medlemmar har samtyckt till &ndringen med bindande verkan

i enlighet med deras respektive konstitutionella processer. Medlemmarna

ska uttrycka sitt samtycke med bindande verkan genom att deponera ett

motsvarande instrument hos depositarien i enlighet med artikel XX.A.

C. Inom fem é&r efter det datum da stadgan trdder i kraft i enlighet med arti-
kel XIX.D kan en medlem, nér som helst, uttrida ur byrdn genom ett skriftligt
meddelande till depositarien i enlighet med artikel XX.A, som omedelbart
ska meddela radet och alla medlemmar.

D. Uttrddet sker i slutet av det &r d& det begérs. Nér en medlem uttrdder ur
byran ska det inte paverka de avtalsenliga skyldigheterna som har avtalats en-
ligt artikel V.B eller de finansiella skyldigheterna for &ret da uttrddet begirs.

Artikel XVI
Tvistlosning

A. Medlemmarna ska 16sa eventuella tvister om tolkning eller tillimpning
av stadgan med fredliga medel i enlighet med artikel 2.3 i Férenta nationer-
nas stadga och ska i detta syfte forsoka hitta en 16sning péa de sitt som anges
i artikel 33.1 i Forenta nationernas stadga.

B. Rédet kan bidra till tvistlosningen med de atgirder det bedomer vara
lampliga, ddribland att erbjuda bona officia, uppmuntra de tvistande parterna
att inleda en l6sningsprocess som de sjdlva véljer och rekommendera en tids-
gréns for ett forfarande.

Artikel XVII
Tillfdlligt upphdvande av rttigheter

A. Alla medlemmar i byrdn som ligger efter med sina ekonomiska bidrag
till byran ska frantas sin rostréitt om dess skulder nar eller 6verskrider sum-
man av dess bidrag for de tva foregaende aren. Om forsamlingen dr Gvertygad
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om att den uteblivna betalningen beror pd omsténdigheter utanfér medlem-
mens kontroll, kan den dock tillata medlemmen att r6sta.

B. En medlem som upprepade ganger krinker bestimmelserna i stadgan
eller i annat avtal som den har ingétt enligt stadgan, kan frantas ritten att
utdva sina privilegier och réttigheter som medlem genom beslut, efter rekom-
mendation fran radet, av férsamlingen som agerar med tva tredjedels majori-
tet bland de medlemmar som 4r ndrvarande och som rostar.

Artikel XVIII
Byrans sdte
Byrans site ska faststillas av forsamlingen vid dess forsta sammantréde.

Artikel XIX
Undertecknande, ratifikation, ikrafitrddande och anslutning

A. Stadgan ska 6ppnas for undertecknande vid grundarkonferensen av alla
stater som dr medlemmar i Forenta nationerna och i regionala mellanstatliga
organisationer for ekonomisk integration enligt artikel VI.A. Den ska vara
Oppen for undertecknande tills den dag den trader i kraft.

B. For stater och regionala mellanstatliga organisationer for ekonomisk
integration enligt artikel VI.A som inte har undertecknat stadgan, ska stadgan
Oppnas for anslutning efter det att deras medlemskap har godkénts av férsam-
lingen i enlighet med artikel VI.B.2.

C. Stadgan far bindande verkan nir ett ratifikations- eller anslutnings-
instrument deponeras hos depositarien. Ratifikation av eller anslutning till
stadgan ska utforas av staterna i enlighet med deras respektive konstitutio-
nella processer.

D. Stadgan ska trdda i kraft den trettionde dagen efter dagen for depone-
ring av det tjugofemte ratifikationsinstrumentet.

E. For stater och regionala mellanstatliga organisationer for ekonomisk
integration som har deponerat ett ratifikations- eller anslutningsinstrument
efter stadgans ikrafttridande, ska stadgan trdda i kraft den trettionde dagen
efter dagen for deponering av instrumentet ifraga.

F. Inga forbehéll kan goras for nagon av bestimmelserna i stadgan.

Artikel XX
Depositarie, registrering, giltig text

A. Forbundsrepubliken Tysklands regering utses hirmed till depositarie av
stadgan och alla ratifikations- och anslutningsinstrument.

B. Stadgan ska registreras av depositarieregeringen enligt artikel 102 i
Forenta nationernas stadga.

C. Denna stadga, upprittad pa engelska spraket, ska deponeras i arkiv hos
depositarieregeringen.

D. Vederborligen attesterade kopior av stadgan ska dverlamnas av deposi-
tarieregeringen till staternas regeringar och till verkstillande organ i regionala
mellanstatliga organisationer for ekonomisk integration som har undertecknat
eller godkints for medlemskap i enlighet med artikel VI.B.2.

SO 2009: 61
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E. Depositarieregeringen ska omedelbart informera alla parter som har un-
dertecknat stadgan om datum for varje deponering av ratifikationsinstrument
och om datum for ikrafttradande for stadgan.

F. Depositarieregeringen ska omedelbart informera alla undertecknande
parter och medlemmar om de datum da stater eller regionala mellanstatliga
organisationer for ekonomisk integration blir medlemmar i denna.

G. Depositarieregeringen ska omedelbart sinda nya ansdkningar om med-
lemskap till alla medlemmar i byran for behandling enligt artikel VI.B.2.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade vederborligen befullmiktigade
undertecknat denna stadga.

UTFARDAD i Bonn den 26 januari 2009, i ett original pa engelska spriket.
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CONFERENCE ON THE ESTABLISHMENT
OF THE INTERNATIONAL RENEWABLE ENERGY AGENCY
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Bonn, World Conference Center
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of the
International Renewable
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The Parties to this Statute,

desiring to promote the widespread and increased adoption and use of renewable

energy with a view to sustainable development,

inspired by their firm belief in the vast opportunities offered by renewable energy
for addressing and gradually alleviating problems of energy security and volatile energy

prices,

convinced of the major role that renewable energy can play in reducing greenhouse
gas concentrations in the atmosphere, thereby contributing to the stabilisation of the
climate system, and allowing for a sustainable, secure and gentle transit to a low carbon

economy,

desiring to foster the positive impact that renewable energy technologies can have

on stimulating sustainable economic growth and creating employment,

motivated by the huge potential of renewable energy in providing decentralised
access to energy, particularly in developing countries, and access to energy for isolated and

remote regions and islands,

concerned about the serious negative implications that the use of fossil fuels and the

inefficient use of traditional biomass can have on health,
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convinced that renewable energy, combined with enhanced energy efficiency, can
increasingly cover the anticipated steep increase in global energy needs in the coming

decades,

affirming their desire to establish an international organisation for renewable
energy, that facilitates the cooperation between its Members, while also establishing a

close collaboration with existing organisations that promote the use of renewable energy,

have agreed as follows:

Article I

Establishment of the Agency

A. The Parties to this Statute hereby establish the International Renewable Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") in accordance with the following terms and

conditions.

B. The Agency is based on the principle of the equality of all its Members and shall pay
due respect to the sovereign rights and competencies of its Members in performing its

activities.
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Article IT

Objectives

The Agency shall promote the widespread and increased adoption and the sustainable use

of all forms of renewable energy, taking into account:

a.) national and domestic priorities and benefits derived from a combined approach

of renewable energy and energy efficiency measures, and

b.) the contribution of renewable energy to environmental preservation, through
limiting pressure on natural resources and reducing deforestation, particularly
tropical deforestation, desertification and biodiversity loss; to climate protection; to
economic growth and social cohesion including poverty alleviation and sustainable
development; to access to and security of energy supply; to regional development

and to inter-generational responsibility.

Atrticle 111

Definition

In this Statute the term "renewable energy" means all forms of energy produced from

renewable sources in a sustainable manner, which include, inter alia:

1. bioenergy;
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2. geothermal energy;

3. hydropower;

4. ocean energy, including inter alia tidal, wave and ocean thermal energy;

5. solar energy; and

6. wind energy.

Article IV

Activities

A. As a centre of excellence for renewable energy technology and acting as a facilitator
and catalyst, providing experience for practical applications and policies, offering support
on all matters relating to renewable energy and helping countries to benefit from the
efficient development and transfer of knowledge and technology, the Agency performs the

following activities:

1. In particular for the benefit of its Members the Agency shall:

a.) analyse, monitor and, without obligations on Members’ policies, systematise

current renewable energy practices, including policy instruments, incentives,
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investment mechanisms, best practices, available technologies, integrated systems

and equipment, and success-failure factors;

b.) initiate discussion and ensure interaction with other governmental and non-

governmental organisations and networks in this and other relevant fields;

c.) provide relevant policy advice and assistance to its Members upon their
request, taking into account their respective needs, and stimulate international

discussions on renewable energy policy and its framework conditions;

d.) improve pertinent knowledge and technology transfer and promote the
development of local capacity and competence in Member States including necessary

interconnections;

e.) offer capacity building including training and education to its Members;

f.)  provide to its Members upon their request advice on the financing for

renewable energy and support the application of related mechanisms;

g.) stimulate and encourage research, including on socio-economic issues, and
foster research networks, joint research, development and deployment of

technologies; and
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h.) provide information about the development and deployment of national and
international technical standards in relation to renewable energy, based on a sound

understanding through active presence in the relevant fora.

2. Furthermore, the Agency shall disseminate information and increase public

awareness on the benefits and potential offered by renewable energy.

In the performance of its activities, the Agency shall:

1. act in accordance with the purposes and principles of the United Nations to
promote peace and international cooperation, and in conformity with policies of the

United Nations furthering sustainable development;

2. allocate its resources in such a way as to ensure their efficient utilisation with a
view to appropriately address all its objectives and perform its activities for achieving
the greatest possible benefit for its Members and in all areas of the world, bearing in
mind the special needs of the developing countries, and remote and isolated regions

and islands;

3. cooperate closely and strive for establishing mutually beneficial relationships with
existing institutions and organisations in order to avoid unnecessary duplication of
work and build upon and make efficient and effective use of resources and on-going
activities by governments, other organisations and agencies, which aim to promote

renewable energy.
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C. The Agency shall:

1. submit an annual report on its activities to its Members;

2. inform Members about its policy advice after it was given; and

3. inform Members about consultation and cooperation with and the work of existing

international organisations working in this field.

Article V

Work programme and projects

A. The Agency shall perform its activities on the basis of the annual work programme,

prepared by the Secretariat, considered by the Council and adopted by the Assembly.

B. The Agency may, in addition to its work programme, after consultation of its Members
and, in case of disagreement, after approval by the Assembly, carry out projects initiated
and financed by Members subject to the availability of non-financial resources of the

Agency.
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Atrticle VI

Membership

A. Membership is open to those States that are members of the United Nations and to
regional intergovernmental economic integration organisations willing and able to act in
accordance with the objectives and activities laid down in this Statute. To be eligible for
membership to the Agency, a regional intergovernmental economic integration
organisation must be constituted by sovereign States, at least one of which is a Member of
the Agency, and to which its Member States have transferred competence in at least one of

the matters within the purview of the Agency.

B. Such States and regional intergovernmental economic integration organisations shall

become:

1. original Members of the Agency by having signed this Statute and having

deposited an instrument of ratification;

2. other Members of the Agency by depositing an instrument of accession after their
application for membership has been approved. Membership shall be regarded as
approved if three months after the application has been sent to Members no
disagreement has been expressed. In case of disagreement the application shall be

decided on by the Assembly in accordance with Article IX paragraph H number 1.

C. In the case of any regional intergovernmental economic integration organisation, the
organisation and its Member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under this Statute. The organisation and its Member States
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shall not be entitled to exercise rights, including voting rights, under the Statute
concurrently. In their instruments of ratification or accession, the organisations referred to
above shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by
this Statute. These organisations shall also inform the Depositary Government of any
relevant modification in the extent of their competence. In the case of voting on matters
within their competence, regional intergovernmental economic integration organisations
shall vote with the number of votes equal to the total number of votes attributable to their

Member States which are also Members of this Agency.

Article VII

Observers

A. Observer status may be granted by the Assembly to:

1. intergovernmental and non-governmental organisations active in the field of

renewable energy;

2. Signatories that have not ratified the Statute; and

3. applicants for membership whose application for membership has been approved in

accordance with Article VI paragraph B number 2.

B. Observers may participate without the right to vote in the public sessions of the

Assembly and its subsidiary organs.
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Article VIII

Organs

A. There are hereby established as the principal organs of the Agency:

1. the Assembly;

2. the Council; and

3. the Secretariat.

B. The Assembly and the Council, subject to approval by the Assembly, may establish
such subsidiary organs as they find necessary for the exercise of their functions in

accordance with this Statute.

Article IX
The Assembly

A. 1. The Assembly is the supreme organ of the Agency.

2. The Assembly may discuss any matter within the scope of this Statute or relating to

the powers and functions of any organ provided for in this Statute.
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3. On any such matter the Assembly may:

a.) take decisions and make recommendations to any such organ; and

b.) make recommendations to the Members of the Agency, upon their request.

4. Furthermore, the Assembly shall have the authority to propose matters for
consideration by the Council and request from the Council and the Secretariat reports

on any matter relating to the functioning of the Agency.

B. The Assembly shall be composed of all Members of the Agency. The Assembly shall

meet in regular sessions which shall be held annually unless it decides otherwise.

C. The Assembly includes one representative of each Member. Representatives may be
accompanied by alternates and advisors. The costs of a delegation’s participation shall be

borne by the respective Member.

D. Sessions of the Assembly shall take place at the seat of the Agency, unless the

Assembly decides otherwise.

E. At the beginning of each regular session, the Assembly shall elect a President and such
other officials as may be required, taking into account equitable geographic representation.

They shall hold office until a new President and other officials are elected at the next
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regular session. The Assembly shall adopt its rules of procedure in conformity with this

Statute.

F. Subject to Article VI paragraph C, each Member of the Agency shall have one vote in
the Assembly. The Assembly shall take decisions on questions of procedure by a simple
majority of the Members present and voting. Decisions on matters of substance shall be
taken by consensus of the Members present. If no consensus can be reached, consensus
shall be considered achieved if no more than 2 Members object, unless the Statute provides

otherwise. When the issue arises as to whether the question is one of substance or not, that

question shall be treated as a matter of substance unless the Assembly by consensus of the

Members present decides otherwise, which, if no consensus can be reached, shall be

considered achieved if no more than 2 Members object. A majority of the Members of the

Agency shall constitute a quorum for the Assembly.

G. The Assembly shall, by consensus of the Members present:

1. elect the members of the Council;

2. adopt at its regular sessions the budget and the work programme of the Agency,
submitted by the Council, and have the authority to decide on amendments of the

budget and the work programme of the Agency;

3. take decisions relating to the supervision of the financial policies of the Agency,

the financial rules and other financial matters and elect the auditor;
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4. approve amendments to this Statute;

5. decide on the establishment of subsidiary bodies and approve their terms of

reference; and

6. decide on permission to vote in accordance with Article XVII paragraph A.

H. The Assembly shall by consensus of the Members present, which if no consensus can

be reached shall be considered achieved if no more than 2 Members object:

26

1. decide, if necessary, on applications for membership;

2. approve the rules of procedure of the Assembly and of the Council, which shall be
submitted by the latter;

3. adopt the annual report as well as other reports;

4. approve the conclusion of agreements on any questions, matters or issues within

the scope of this Statute; and

5. decide in case of disagreement between its Members on additional projects in

accordance with Article V paragraph B.
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I. The Assembly shall designate the seat of the Agency and the Director-General of the
Secretariat (hereinafter referred to as "Director-General") by consensus of the Members
present, or, if no consensus can be reached, by a majority vote of two thirds of the

Members present and voting.

J.  The Assembly shall consider and approve as appropriate at its first session any
decisions, draft agreements, provisions and guidelines developed by the Preparatory
Commission in accordance with the voting procedures for the respective issue as outlined

in Article IX paragraphs F to 1.

Article X

The Council

A. The Council shall consist of at least 11 but not more than 21 representatives of the
Members of the Agency, elected by the Assembly. The concrete number of representatives
between 11 and 21 shall correspond to the rounded up equivalent of one third of the
Members of the Agency to be calculated on the basis of the number of Members of the
Agency at the beginning of the respective election for members of the Council. The
members of the Council shall be elected on a rotating basis as laid down in the rules of
procedure of the Assembly, with a view to ensuring effective participation of developing
and developed countries and achieving fair and equitable geographical distribution and
effectiveness of the Council’s work. The members of the Council shall be elected for a

term of two years.
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B. The Council shall convene semi-annually and its meetings shall take place at the seat

of the Agency, unless the Council decides otherwise.

C. The Council shall, at the beginning of each meeting for the duration until its next
meeting, elect a Chairperson and such other officials from among its members as may be
required. It shall have the right to elaborate its rules of procedure. Such rules of procedure

have to be submitted to the Assembly for approval.

D. Each member of the Council shall have one vote. The Council shall take decisions on
questions of procedure by a simple majority of its members. Decisions on matters of
substance shall be taken by a majority of two thirds of its members. When the issue arises

as to whether the question is one of substance or not, that question shall be treated as a

matter of substance unless the Council, by a majority of two thirds of its members, decides

otherwise.

E. The Council shall be responsible and accountable to the Assembly. The Council shall
carry out the powers and functions entrusted to it under this Statute, as well as those
functions delegated to it by the Assembly. In so doing, it shall act in conformity with the
decisions and with due regard to the recommendations of the Assembly and assure their

proper and continuous implementation.

F. The Council shall:

1. facilitate consultations and cooperation among Members;

28



SO 2009: 61

2. consider and submit to the Assembly the draft work programme and the draft

budget of the Agency;

3. approve arrangements for the sessions of the Assembly including the preparation of

the draft agenda;

4. consider and submit to the Assembly the draft annual report concerning the
activities of the Agency and other reports as prepared by the Secretariat according to

Article XI paragraph E number 3 of this Statute;

5. prepare any other reports which the Assembly may request;

6. conclude agreements or arrangements with States, international organisations and
international agencies on behalf of the Agency, subject to prior approval by the

Assembly;

7. substantiate the work programme as adopted by the Assembly with a view to its

implementation by the Secretariat and within the limits of the adopted budget;

8. have the authority to refer to the Assembly matters for its consideration; and

9. establish subsidiary organs, when necessary, in accordance with Article VIII

paragraph B, and decide on their terms of reference and duration.
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Article XI

The Secretariat

A. The Secretariat shall assist the Assembly, the Council, and their subsidiary organs in
the performance of their functions. It shall carry out the other functions entrusted to it

under this Statute as well as those functions delegated to it by the Assembly or the Council.

B. The Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head and chief
administrative officer, and such staff as may be required. The Director-General shall be
appointed by the Assembly upon the recommendation of the Council for a term of four

years, renewable for one further term, but not thereafter.

C. The Director-General shall be responsible to the Assembly and the Council, inter alia
for the appointment of the staff as well as the organisation and functioning of the
Secretariat. The paramount consideration in the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of efficiency, competence and integrity. Due regard shall be paid to the
importance of recruiting the staff primarily from Member States and on as wide a
geographical basis as possible, taking particularly into account the adequate representation
of developing countries and with emphasis on gender balance. In preparing the budget the
proposed recruitment shall be guided by the principle that the staff shall be kept to a

minimum necessary for the proper discharge of the responsibilities of the Secretariat.

D. The Director-General or a representative designated by him or her shall participate,

without the right to vote, in all meetings of the Assembly and of the Council.
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E. The Secretariat shall:

1. prepare and submit to the Council the draft work programme and the draft budget

of the Agency;

2. implement the Agency’s work programme and its decisions;

3. prepare and submit to the Council the draft annual report concerning the activities

of the Agency and such other reports as the Assembly or the Council may request;

4. provide administrative and technical support to the Assembly, the Council and their

subsidiary organs;

5. facilitate communication between the Agency and its Members; and

6. circulate the policy advice after it was given to the Members of the Agency in
accordance with Article IV paragraph C number 2 and prepare and submit to the
Assembly and the Council a report on its policy advice for each of their sessions. The
report to the Council shall include also the planned policy advice in implementing the

annual work programme.

F. In the performance of their duties, the Director-General and the other members of the
staff shall not seek or receive instructions from any government or from any other source
external to the Agency. They shall refrain from any action that might reflect on their

positions as international officers responsible only to the Assembly and the Council. Each
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Member shall respect the exclusively international character of the responsibilities of the
Director-General and the other members of the staff and shall not seek to influence them in

the discharge of their responsibilities.

Atrticle XII

The budget

A. The budget of the Agency shall be financed by:

1. mandatory contributions of its Members, which are based on the scale of

assessments of the United Nations, as determined by the Assembly;

2. voluntary contributions; and

3. other possible sources

in accordance with the financial rules to be adopted by the Assembly by consensus, as laid
down in Article IX paragraph G of this Statute. The financial rules and the budget shall
secure a solid financial basis of the Agency and shall ensure the effective and efficient
implementation of the Agency’s activities, as defined by the work programme. Mandatory

contributions will finance core activities and administrative costs.

B. The draft budget of the Agency shall be prepared by the Secretariat and submitted to
the Council for examination. The Council shall either forward it to the Assembly with a

recommendation for approval or return it to the Secretariat for review and re-submission.
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C. The Assembly shall appoint an external auditor who shall hold office for a period of
four years and who shall be eligible for re-election. The first auditor shall hold office for a
period of two years. The auditor shall examine the accounts of the Agency and shall make
such observations and recommendations as deemed necessary with respect to the

efficiency of the management and the internal financial controls.

Article XIII

Legal personality, privileges and immunities

A. The Agency shall have international legal personality. In the territory of each Member
and subject to its national legislation, it shall enjoy such domestic legal capacity as may be

necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

B. Members shall decide upon a separate agreement on privileges and immunities.

Article XIV

Relations with other organisations

Subject to the approval of the Assembly the Council shall be authorised to conclude
agreements on behalf of the Agency establishing appropriate relations with the United
Nations and any other organisations whose work is related to that of the Agency. The
provisions of this Statute shall not affect the rights and obligations of any Member deriving

from any existing international treaty.
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Article XV

Amendments and withdrawal, review

A. Amendments to this Statute may be proposed by any Member. Certified copies of the
text of any amendment proposed shall be prepared by the Director-General and
communicated by him to all Members at least ninety days in advance of its consideration

by the Assembly.

B. Amendments shall come into force for all Members:

1. when approved by the Assembly after consideration of observations submitted by

the Council on each proposed amendment; and

2. after all the Members have consented to be bound by the amendment in accordance
with their respective constitutional processes. Members shall express their consent to
be bound by depositing a corresponding instrument with the Depositary referred to in

Article XX paragraph A.

C. At any time after five years from the date when this Statute takes effect in accordance
with paragraph D of Article XIX, a Member may withdraw from the Agency by notice in
writing to that effect given to the Depositary referred to in Article XX paragraph A, which

shall promptly inform the Council and all Members.

D. Such withdrawal shall take effect at the end of the year in which it is expressed.

Withdrawal by a Member from the Agency shall not affect its contractual obligations
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entered into pursuant to Article V paragraph B or its financial obligations for the year in

which it withdraws.

Article XVI

Settlement of disputes

A. Members shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Statute by peaceful means in accordance with Article 2 paragraph 3 of
the Charter of the United Nations and, to this end, shall seek a solution by the means
indicated in Article 33 paragraph 1 of the Charter of the United Nations.

B. The Council may contribute to the settlement of a dispute by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon the Members to a dispute to
start the settlement process of their choice and recommending a time limit for any agreed

procedure.

Article XVII

Temporary suspension of rights

A. Any Member of the Agency which is in arrears with its financial contributions to the
Agency shall have no right to vote if its arrears reach or exceed the amount of its

contributions for the two preceding years. However, the Assembly may permit this
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Member to vote if it is convinced that the non-payment is due to circumstances beyond the

Member's control.

B. A Member which has persistently violated the provisions of this Statute or of any
agreement entered into by it pursuant to this Statute may be suspended from the exercise of
the privileges and rights of membership by the Assembly acting by a two-thirds majority of

the Members present and voting upon recommendation of the Council.

Article XVIIL

Seat of the Agency

The seat of the Agency shall be determined by the Assembly at its first session.

Article XIX

Signature, ratification, entry into force and accession

A. This Statute shall be open for signature at the Founding Conference by all States that
are members of the United Nations and regional intergovernmental economic integration
organisations as defined in Article VI paragraph A. It shall remain open for signature until

the date this Statute enters into force.
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B. For States and regional intergovernmental economic integration organisations as
defined in Article VI paragraph A having not signed this Statute, this Statute shall be open
for accession after their membership has been approved by the Assembly in accordance

with Article VI paragraph B number 2.

C. Consent to be bound by this Statute shall be expressed by depositing an instrument of
ratification or accession with the Depositary. Ratification of or accession to this Statute

shall be effected by States in accordance with their respective constitutional processes.

D. This Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the

twenty-fifth instrument of ratification.

E. For States or regional intergovernmental economic integration organisations having
deposited an instrument of ratification or accession after the entry into force of the Statute,
this Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the relevant

instrument.

F. No reservations may be made to any of the provisions contained in this Statute.

Article XX

Depositary, registration, authentic text

A. The Government of the Federal Republic of Germany is hereby designated as the

Depositary of this Statute and any instrument of ratification or accession.
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B. This Statute shall be registered by the Depositary Government pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations.

C. This Statute, done in English, shall be deposited in the archives of the Depositary

Government.

D. Duly certified copies of this Statute shall be transmitted by the Depositary Government
to the governments of States and to the executive organs of regional intergovernmental
economic integration organisations which have signed or have been approved for

membership according to Article VI paragraph B number 2.

E. The Depositary Government shall promptly inform all Signatories to this Statute of the
date of each deposit of any instrument of ratification and the date of entry into force of the

Statute.

F. The Depositary Government shall promptly inform all Signatories and Members of the
dates on which States or regional intergovernmental economic integration organisations

subsequently become Members thereto.

G. The Depositary Government shall promptly send new applications for membership to
all Members of the Agency for consideration in accordance with Article VI paragraph B

number 2.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this

Statute.

DONE at Bonn, this 26™ January 2009, in a single original, in the English language.
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